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  ORAÇÕES PRINCIPAIS




  Sinal da Cruz




  

    

      

        	

          Per signum Crucis de inimicis nostris libera nos, Deus noster.




          In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Amen.


        



        	

          Pelo sinal da Santa Cruz, livrai-nos, Deus Nosso Senhor, dos nossos inimigos.




          Em nome do Pai e do Filho e do Espírito Santo. Amém.


        

      


    

  




  




  




  Símbolo dos Apóstolos




  

    

      

        	

          Credo in Deum Patrem omnipotentem, Creatorem caeli et terrae. Et in Iesum Christum, Filium eius unicum, Dominum nostrum, qui conceptus est de Spiritu Sancto, natus ex Maria Virgine, passus sub Pontio Pilato, crucifixus, mortuus, et sepultus, descendit ad inferos, tertia die resurrexit a mortuis, ascendit ad caelos, sedet ad dexteram Dei Patris omnipotentis, inde venturus est iudicare vivos et mortuos. Credo in Spiritum Sanctum, sanctam Ecclesiam catholicam, sanctorum communionem, remissionem peccatorum, carnis resurrectionem, vitam aeternam. Amen.


        



        	

          Creio em Deus Pai Todo-poderoso, Criador do céu e da terra. E em Jesus Cristo, seu único Filho, nosso Senhor, que foi concebido pelo poder do Espírito Santo; nasceu da Virgem Maria, padeceu sob Pôncio Pilatos, foi crucificado, morto e sepultado; desceu à mansão dos mortos; ressuscitou ao terceiro dia; subiu aos céus; está sentado à direita de Deus Pai Todo-poderoso, donde há de vir a julgar os vivos e os mortos. Creio no Espírito Santo, na Santa Igreja Católica, na comunhão dos santos, na remissão dos pecados, na ressurreição da carne, na vida eterna. Amém.


        

      


    

  




  




  




  Credo Niceno-Constantinopolitano




  

    

      

        	

          Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Iesum Christum, Filium Dei unigenitum, et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, Lumen de Lumine, Deum verum de Deo vero, genitum non factum, consubstantialem Patri; per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines et propter nostram salutem descendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine, et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis sub Pontio Pilato, passus et sepultus est, et resurrexit tertia die, secundum Scripturas, et ascendit in caelum, sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum gloria, iudicare vivos et mortuos, cuius regni non erit finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum et vivificantem, qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur et conglorificatur: qui locutus est per prophetas. Et unam, sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto resurrectionem mortuorum, et vitam venturi saeculi. Amen.


        



        	

          Creio em um só Deus, Pai Todo-Poderoso, criador do céu e da terra, de todas as coisas visíveis e invisíveis. Creio em um só Senhor, Jesus Cristo, Filho Unigênito de Deus, nascido do Pai antes de todos os séculos: Deus de Deus, luz da luz, Deus verdadeiro de Deus verdadeiro; gerado, não criado, consubstancial ao Pai. Por ele todas as coisas foram feitas. E por nós, homens, e para nossa salvação, desceu dos céus. E se encarnou pelo Espírito Santo, no seio da Virgem Maria, e se fez homem. Também por nós foi crucificado sob Pôncio Pilatos; padeceu e foi sepultado. Ressuscitou ao terceiro dia, conforme as Escrituras; e subiu aos céus, onde está sentado à direita do Pai. E de novo há de vir em sua glória, para julgar os vivos e os mortos; e o seu reino não terá fim. Creio no Espírito Santo, Senhor que dá a vida, e procede do Pai e do Filho. E com o Pai e o Filho é adorado e glorificado: Ele que falou pelos profetas. Creio na Igreja, una, santa, católica e apostólica. Professo um só batismo para remissão dos pecados. E espero a ressurreição dos mortos, e a vida do mundo que há de vir. Amém.


        

      


    

  




  




  




  Pai-Nosso




  

    

      

        	

          Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum. Adveniat regnum tuum. Fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. Et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos a malo. Amen.


        



        	

          Pai nosso que estais nos céus, santificado seja o vosso nome. Venha a nós o vosso reino. Seja feita a vossa vontade, assim na terra como no céu. O pão nosso de cada dia nos dai hoje; perdoai-nos as nossas ofensas, assim como nós perdoamos a quem nos tem ofendido. E não nos deixeis cair em tentação, mas livrai-nos do mal. Amém.


        

      


    

  




  




  




  Ave-Maria




  

    

      

        	

          Ave Maria, gratia plena, Dominus tecum. Benedicta tu in mulieribus, et benedictus fructus ventris tui, Iesus. Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatoribus, nunc, et in hora mortis nostrae. Amen.


        



        	

          Ave Maria, cheia de graça, o Senhor é convosco. Bendita sois vós entre as mulheres, e bendito é o fruto do vosso ventre, Jesus. Santa Maria, Mãe de Deus, rogai por nós, pecadores, agora e na hora da nossa morte. Amém.


        

      


    

  




  




  




  Doxologia menor




  

    

      

        	

          Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen.


        



        	

          Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo. Como era no princípio, agora e sempre. Amém.


        

      


    

  




  




  




  Ao Santo Anjo da Guarda




  

    

      

        	

          Angele Dei, qui custos es mei, me tibi commissum pietate superna, hodie et semper illumina, custodi, rege et guberna. Amen.


        



        	

          S anto Anjo do Senhor, meu zeloso guardador, se a ti me confiou a piedade divina, sempre me rege, me guarda, me governa, me ilumina. Amém.


        

      


    

  




  




  




  Sanctus




  

    

      

        	

          S anctus, Sanctus, Sanctus, Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis.


        



        	

          S anto, Santo, Santo, Senhor Deus do universo. O céu e a terra proclamam a vossa glória. Hosana nas alturas. Bendito o que vem em nome do Senhor. Hosana nas alturas.


        

      


    

  




  




  




  Angelus Domini




  

    

      

        	

          V. Angelus Domini nuntiavit Mariae.
 R. Et concepit de Spiritu Sancto. Ave Maria...




          V. Ecce ancilla Domini, 
 R. Fiat mihi secundum verbum tuum. Ave Maria...




          V. Et Verbum carofactumest.
 R. Et habitavit in nobis. Ave Maria...




          V. Ora pro nobis, sancta Dei Genitrix.
 R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi.




          oremus: Gratiam tuam, quaesumus, Domine, mentibus nostris infunde; ut qui, Angelo nuntiante, Christi Filii tui incarnationem cognovimus, per passionem eius et crucem, adresurrectionis gloriam perducamur. Per eundem Christum Dominum nostrum.


        



        	

          V. O Anjo do Seonhor anunciou a Maria.
 R. E ela concebeu do Espírito Santo. Ave Maria...




          V. Eis aqui a escrava do Senho, 
 R. Faça-se em mim segundo a vossa palavra. Ave Maria...




          V. E o Verbo divino se fez carne.
 R. E habitou entre nós. Ave Maria...




          V. Rogai por nós, Santa Mãe de Deus.
 R. Para que sejamos dignos das promessas de Cristo.




          oremos: Infundi, Senhor, como vos pedimos, a vossa graça em nossas almas, para que nós, que pela anunciação do Anjo conhecemos a encarnação de Jesus Cristo, vosso Filho, pela sua Paixão e morte de cruz cheguemos à glória da ressurreição. Pelo mesmo Jesus Cristo, Senhor nosso. Amém.


        

      


    

  




  




  




  Regina caeli




  (substitui o Angelus durante o tempo pascal)




  

    

      

        	

          Regina caeli, laetare, alleluia.




          Quia quem meruisti portare, alleluia.




          Resurrexit sicut dixit, alleluia.




          Ora pro nobis Deum, alleluia.




          V. Gaude et laetare, Virgo Maria, alleluia.
R. Quia surrexit Dominus vere, alleluia.




          oremus: Deus, qui per resurrectionem Filii tui, Domini nostri Iesu Christi, mundum laetificare dignatus es: praesta, quaesumus; ut, per eius Genitricem Virginem Mariam, perpetuae capiamus gaudia vitae. Per eundem Christum Dominum nostrum. Amen.


        



        	

          Rainha do céu, alegrai-vos, aleluia.




          Porque quem merecestes trazer em vosso seio, aleluia. Ressuscitou como disse, aleluia.




          Rogai a Deus por nós, aleluia.




          V. Alegrai-vos e exultai, ó Virgem Maria, aleluia.
R. Porque o Senhor ressuscitou verdadeiramente, aleluia.




          oremos: Ó Deus, que vos dignastes alegrar o mundo com a ressurreição do vosso Filho, Nosso Senhor Jesus Cristo, concedei, nós vo-lo pedimos, que pela intercessão da Virgem Maria, sua Mãe, alcancemos as alegrias da vida eterna. Pelo mesmo Jesus Cristo, Senhor nosso. Amém.


        

      


    

  




  




  




  Vinde, Espírito Santo




  

    

      

        	

          Veni, Sancte Spiritus, reple tuorum corda fidelium: et tui amoris in eis ignem accende.




          V. Emitte Spiritum tuum, et creabuntur.
 R. Et renovabis faciem terrae.




          oremus: Deus, qui corda fidelium Sancti Spiritus illustratione docuisti, da nobis in eodem Spiritu recta sapere; et de eius semper consolatione gaudere. Per Christum Dominum nostrum. Amen.


        



        	

          Vinde, Espírito Santo, enchei os corações dos vossos fiéis e acendei neles o fogo do vosso amor.




          V. Enviai o vosso Espírito e tudo será criado.
 R. E renovareis a face da terra.




          oremos: Ó Deus, que instruístes os corações dos vossos fiéis com a luz do Espírito Santo, fazei que apreciemos retamente todas as coisas, segundo o mesmo Espírito, e gozemos sempre da sua consolação. Por Cristo, Senhor nosso. Amém.


        

      


    

  









  ORAÇÕES DA MANHÃ




  Ao vestir-se




  Contempla a Jesus que se revestiu de nossa humanidade e, vivendo na terra, realizou essas mesmas ações. Une-te a ele, dizendo:




  Jesus, Salvador meu, ofereço-me e consagro-me inteiramente e para sempre a ti, e por ti ao Eterno Pai. Eu te ofereço meu corpo, minha alma, meu espírito, meu coração, minha vida, todos os meus pensamentos, palavras e ações, as respirações e as batidas do meu coração, meus olhares e o uso dos meus sentidos; tudo quanto sou e possuo. Consagro tudo à tua glória; que tudo seja louvor, adoração e amor a ti, Salvador meu. Eu te suplico que socorras as angústias dos pobres. E assim como me socorres para vestir meu corpo, reveste também minha alma de ti mesmo, de teu amor e de todas as virtudes.




  




  




  Senhor Deus Todo-poderoso




  Senhor Deus Todo-poderoso, que nos fizestes chegar ao princípio deste dia, salvai-nos hoje por vosso poder, de sorte que não nos deixemos arrastar a pecado algum neste dia, mas nossas palavras, nossos pensamentos e obras tendam sempre só ao cumprimento da vossa justiça. Por Cristo, nosso Senhor. Amém.




  




  




  Oferecimento do dia




  

    

      

        	

          Dirigere et sanctificare, regere et gubernare dignare, Domine Deus, Rex caeli et terrae, hodie corda et corpora nostra, sensus, sermones et actus nostros in lege tua et in operibus mandatorum tuorum; ut hic et in aeternum, te auxiliante, salvi et liberi esse mereamur, Salvator mundi: qui vivis et regnas in saecula saeculorum. Amen.
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